Unit 28

1.
The present president of the Volapük movement,  Brian Reynold Bishop,  was born in 1934 in Kingston-upon-Thames, England.   Throughout his whole life he was very interested in language and linguistics. During his youth, when he was studying French, Spanish and Latin, he discovered the existence also of artificial languages, which attracted him and which he wanted to study more deeply.   What a surprise that one was able to create a new language!   In this way he discovered Esperanto, whose idealism he admired very much.   But was this language the first such language to be created?   After further studies, he discovered in fact other languages, among which was Volapük by Johann Martin Schleyer – in fact the first artificial language to be used throughout the world as an international language.   This language stimulated his interest.   During his free time, he began to correspond with Arie de Jong, who had revised Schleyer’s original language, faithfully preserving the founder’s principles.   He also used to correspond with Johann Schmidt and Johann Krüger, who became at that time presidents of the Volapük movement, and with other zealous Volapük adherents.


However, after his marriage and the birth of two children, without forgetting his responsibilities as a civil servant, he had to interrupt his activities on behalf of Volapük for some time.   But in 1979, the one hundredth anniversary of Volapük, nothing much was happening.   Consequently he wrote to the principal newspapers in the country and to radio stations in this regard.   An explosion of interest followed.   Because of this he founded the central Volapük office at his home and received many Volapük items, mainly from Johann Krüger’s collection, who, in 1984, conferred on him the vice-presidency of the Volapük movement by the decree of 1981, 23rd October, and in 1984 he conferred on him the presidency by the decree of 1984, January 1st.


Now a new life started for Volapük.   The publication of a new monthly magazine entitled : „The Voice of Volapük” appeared in the year 1989.   Afterwards the internet was used internationally, which offered many favourable opportunities for the publicising of Volapük, which were not neglected by the friends of the language.   One website after another appeared which offered dictionaries, new courses and all kinds of literature.   „Friendship International of Volapük” was also founded to encourage relations between the friends of Volapük everywhere and to publicise the language itself.


And for the future?   Let us hope that the language will always flourish according to the Volapük hymn:

Long live the language’s President!

Long live its adherents!

May Volapük always flourish,

And its beautiful motto!

So may it sound across the earth:





„For one manking, one language!”

„For one mankind, one language!”

2. Anu Volapük tuvon oki ün timäd nulädik.   To säkäds valik, kelis ekolkömon ed evikodon, pagebon nog fa slopans ona adelo.   Pö bevüresod dalabon za resodatopedis degfol.   Büo studans püka ämutons getön tidodemis e vödabukis medü pot, ab anu kanons tuvön valikosi, keli neodons pö bevüresod, i kolkömön votikanis, kels nitedälons tefü pük.  Flenef Bevünetik Volapüka i dünon püki ed utanis, kels sukons yufi ön mod seimik.  Dabükot almulik tiädü : „Vög Volapüka” epubon sis yel 1989, e ninädon literati e nulodis alsotiks tefü muf.   Cifal adelik binon söl Brian R. Bishop, kel efünom Zänabüri Volapüka ad keleodükön Volapükajäfedis e ad fümükön baläli mufa.

